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Ми хотіли б отримати безкоштовну (яка ні до чого не зобов'язує) комерційну пропозицію на сертифікацію відповідно до стандарту:
Wir wünschen die Zusendung eines unverbindlichen Angebotes zur Zertifizierung gemäß Norm: 
	☒ ISO 9001
	☐ ISO 140011
	☐ ISO 500011
	☐ ISO 270011
	☐ ISO 200001   
	☐ BGM

	☐ SCC VAZ1
	☐ SCP VAZ1
	☐ ISO 450011                                   
	☐ MAAS-BGW      
	☐ QESplus
	☐ HACCP1

	☐ ISO 22000*  
	☐ FSSC 220001
	☐ ISO 21001    
	 ☐   Servicequalität                
	 ☐   IT-Sicherheitskatalog gem. §11 Absatz 1a EnWG1      

	☐
	Сертифікація за декількома стандартами – інтегрований аудит (прохання заповнити додаток 1)
Zertifizierung mehrerer Normen – Integriertes Audit
(Bitte Anlage 1 ausfüllen)
	☐ Інший стандарт/Andere Norm:      

	☐
	Сертифікації з кількома відокремленими підрозділами/філіями – мульті-сайт сертифікація (прохання заповнити додаток 2)
Zertifizierung mehrerer Standorte – Multi-Site
(Bitte Anlage 2 ausfüllen) 
	1 Для стандартів зазначених знаком, будь ласка, запросіть анкету для конкретного стандарту.
1 Bitte fordern Sie hierzu den normspezifischen Fragebogen ab.

	☐
	Сертифікація зі змінною роботою (прохання заповнити додаток 3)
Zertifizierung mit Schichtarbeit(Bitte Anlage 3 ausfüllen) 

	I. Дані підприємства/Unternehmensdaten

	Назва підприємства /Name des Unternehmens
	[bookmark: Text17]     
	Контактна особа/Ansprechpartner
      

	Вулиця, будинок /Straße
	[bookmark: Text16]     
	Посада /Funktion
       

	Поштовий індекс / місто, область, країна//PLZ, Ort
	     
	E-Mail      

	www.
	     
	Tel.                             Fax      

	II. Відомості про підприємство / Angaben zum Unternehmen

	Відомості про галузь / виготовлена продукція / послуги, що надаються / КВЕДи організації
Angaben zur Branche /
hergestellte Produkte / erbrachte Dienstleistung(en)
	[bookmark: Text18]     


	Область діяльності / область застосування системи менеджменту (як зазначено у сертифікаті)
Tätigkeitsbereich / Geltungsbereich des Managementsystems 
(als Angabe auf dem Zertifikat)
	[bookmark: Text19]     

	Основна сировина, яку  використовують/комплектуючіHauptsächlich verwendete Rohstoffe/Produkte
	     

	Чи існують вимоги, які не застосовуються?
Gibt es 
nichtanwendbare 
Normforderungen ?
	☐ Ні/Nein  
☐ Так, наступні 
Ja, folgende:       


	Тільки для ISO 21001 
Nur für ISO 21001
Дошкільна освіта
(Пропонується навчання на рівні 0 Міжнародної стандартної класифікації освіти (ISCED en. International Standard Classification of Education))?
Frühkindliche Bildung 
(Ausbildung auf Stufe 0 der internationalen Standard-klassifikation für das Bildungswesen (ISCED en. International Standard Classification of Education)) wird angeboten?
	☐ Ні/Nein
☐ Так/Ja 


	Обґрунтування виключень або незастосовних вимог стандарту
Begründung für Ausschlüsse oder nichtanwendbare Normforderungen 
	     

	Чи є аутсорсинг виробничих процесів чи послуг?
Gibt es ausgelagerte Fertigungs- oder Dienstleistungsprozesse?
	☐ Ні/ Nein   

	
	☐ Так, наступні/ Ja, folgende: 
     

	Які діють важливі правові зобов'язання?
Будь ласка, додайте відповідні правила.
Welche maßgeblichen rechtlichen Verpflichtungen gelten?
Bitte entsprechende Regelungen beifügen.
	

	III. Інформація про чисельність працівників /Angaben zur Mitarbeiterzahl

	* Загальна кількість працівників на підприємстві:
*Anzahl der Mitarbeiter gesamt:



* Bei der Zertifizierung mehrerer Standorte 
bitte Anlage 2 ausfüllen.




	[bookmark: Text22]
       
З них: davon:
       Працівники з повною зайнятістю/ Vollzeit-Beschäftigte, 
       учні на виробництві/Auszubildende
       працівники з неповною зайнятістю/Teilzeit-Beschäftigte,        година/тиждень (h/ Woche)
       Сезонна робоча сила / фрілансери, позаштатні працівники/ Saisonkräfte / Freiberufler, Honorarkräfte        місяців/рік Monate/Jahr
       Працівники з малою зайнятістю (< 15 год/тиждень) geringfügig Beschäftigte (< 15 h / Woche)
       Тимчасові працівники/Leiharbeiter


	IV.   Специфічні умови (чинники) розміщення організації (Потрібне відмітити)
       Standortfaktoren (Bitte zutreffendes ankreuzen)

	☐   Частка нескладних робіт відносно висока.
Der Anteil der einfachen Tätigkeiten ist relativ hoch.
	☐   Діяльність здійснюється в декількох приміщеннях (переходи між приміщеннями більше 5 хвилин)
Tätigkeiten werden in mehreren Gebäuden am Standort durchgeführt.

	☐  Є багато однотипного виробничого обладнання.
Es gibt mehrere gleichartige Fertigungsanlagen.
	☐   Є дуже складні процеси або велика кількість унікальних операцій.
Es gibt hochkomplexe Prozesse oder eine hohe Anzahl einzigartiger
Tätigkeiten.

	☐   Небагато груп продукції, що виробляється.
Es gibt wenige Produktgruppen.
	☐  Діяльність здійснюється у тимчасових майданчиках (наприклад, на будмайданчиках, обслуговування на території клієнтів, інженерні дослідження, будівельний контроль, технічний нагляд, шеф-монтаж, монтаж, пуско-налагодження тощо).
Die Tätigkeiten werden an zeitweiligen Standorten durchgeführt. (z.B. Baustellen)

	☐   Невелика вертикальна інтеграція.
Es besteht eine geringe Fertigungstiefe.
	☐   Існує сильна залежність від законодавчих розпоряджень (наприклад продукція для атомної галузі, авіабудування, фармацевтики тощо)
Es besteht eine hohe Regelungsdichte hinsichtlich externer Vorgaben.
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099 F Kundenfragebogen 2303	
	V. Відомості про систему менеджменту /Angaben zum Managementsystem

	Ви вже маєте систему менеджменту?
Verfügen Sie bereits über ein Managementsystem?
	☐ Ні / Nein  
☐ Так, стандарт/ Ja, Norm:      , 
Діє з (дата): in Kraft gesetzt am:      
☐ Нас консультували щодо створення системи менеджменту/ 
Zum Aufbau des Managementsystems wurden wir beraten. 
Найменування консультанта /організації:
Name des Beraters / Organisation:      

	Ви вже маєте сертифіковану систему менеджменту, що сертифікована в іншому органі?
Verfügen Sie bereits über ein zertifiziertes Management-system durch eine andere Zertifizierungsstelle?
	☐ Ні / Nein  
[bookmark: Text29]☐ сертифікована з (дата)/Ja, zertifiziert seit       ,   
відповідно до наступного стандарту/ Für folgende Norm:      
Назва органу сертифікації: Name der Zertifizierungsstelle:      

	Ми хотіли б отримати комерційну пропозицію щодо переходу* чинної сертифікації в TÜV Thüringen e.V
Wir wünschen ein Angebot zur Übernahme* der bestehenden Zertifizierung durch den TÜV Thüringen e.V. 
	☐ Ні/ Nein  
☐ Так, копія сертифіката додається до анкети. / Ja, die Kopie des Zertifikates ist dem Fragebogen beigelegt.

	* Примітка:
Для прийняття чинної сертифікації орган із сертифікації повинен ознайомитися зі звітами про аудит (первинний сертифікаційний/ресертифікаційний та наглядові аудити), наявними звітами про некритичні/критичні невідповідності та чинний сертифікат (копія). Прохання надати нам сертифікат з анкетою та надіслати останні звіти про аудит із підтвердженням про видачу замовлення.
*Hinweis:
Bei Übernahme der bestehenden Zertifizierung muss die Zertifizierungsstelle Einsicht in die Auditberichte (Erstzertifizierung / Re-Zertifizierung und Überwachungsaudits), die vorliegenden Feststellungs- / Abweichungsberichte und das aktuelle Zertifikat (in Kopie) nehmen. Bitte reichen Sie das Zertifikat mit dem Fragebogen ein und senden Sie uns die letzten Auditberichte mit der Auftragserteilung zu.

	VI. Подання документів для підготовки до аудиту / Einreichung von Unterlagen zur Auditvorbereitung

	Разом з анкетою просимо надати до органу сертифікації наступне:
Bitte reichen Sie folgende Unterlagen mit diesem Fragebogen der Zertifizierungsstelle ein*: 
☐ Виписка з ЄДР (по кожній юридичній особі)/ Handelsregisterauszug (jew. der einzelnen juristischer Personen)
☐ При необхідності відповідні необхідні допуски, дозволи, ліцензії /Ggf. relevante erforderliche Erlaubnisse, Genehmigungen, Anmeldungen
☐ Оргструктура (органіграма) організації / Organigramm der Organisation
☐ Політика вищого керівництва / Politik der obersten Leitung
☐ Область застосування системи менеджменту / Anwendungsbereich des Managementsystems
☐ Подання (опис) релевантних процесів / / Darstellung der relevanten Prozesse
☐ Результати оцінки останнього аналізу з боку керівництва (Потреби внесення змін до системи/документації, заходи щодо покращення, ресурси) / Ergebnisse der letzten Managementbewertung (Änderungsbedarf System/Dokumentation, Verbesserungen, Ressourcen)
☐ Результати останнього внутрішнього аудиту (за час між аналізами з боку вищого керівництва)/ Ergebnisse des letzten internen Audits
☐ Інформація про кількість та предмет рекламацій/скарг/ Information zu Anzahl und Gegenstand von Reklamationen/Beschwerden

	*Примітка:
Документи зберігаються в органі з сертифікації та призначені для визначення адекватних, сумісних з вимогами до трудомісткості аудиту та планування аудиту, а також для верифікації документів з аудиту у контексті аналізів.
*Hinweis:
Die Dokumente werden bei der Zertifizierungsstelle verwahrt und dienen der Bestimmung des adäquaten, regelwerkskonformen Auditaufwands und der Auditplanung sowie der Verifizierung der Auditdokumente im Rahmen der Reviews.



Додаткові коментарі / Weitere Bemerkungen:

     

	
	     ,      
	
	     
	

	
	Місто, дата / Ort, Datum
	
	печатка/ підпис керівника
Stempel / Unterschrift der Geschäftsleitung
	


У разі виникнення запитань при заповненні анкети замовника або при необхідності отримання додаткової інформації Ви можете зв'язатися з нами за наступними контактними даними: info@tuv-thuringen.com.ua
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Bei Fragen zum Fragebogen oder wenn Sie weitere Informationen erhalten möchten, nutzen Sie bitte folgende Kontaktdaten
Zertifizierungsstelle für Systeme und Personal des TÜV Thüringen e.V.
Ernst-Ruska-Ring 6 - 07745 Jena
Tel. +49 3641 399 740, Fax +49 3641 399 771
E-Mail: zertifizierung@tuev-thueringen.de

099 F Kundenfragebogen 2303 			
ДОДАТОК 1 Заповнюється лише при сертифікації інтегрованої системи менеджменту
ANLAGE 1	nur auszufüllen bei der Zertifizierung eines integrierten Managementsystems

Анкета замовника для сертифікації за декількома стандартами, як інтегрований аудит
Fragebogen zur Zertifizierung mehrerer Normen als integriertes Audit
 
У разі сертифікації декількох систем менеджменту одночасно (наприклад, ISO 9001 + ISO 14001; ISO 9001 + ISO 22000) є синергетичний ефект, який призводить до скорочення загальної тривалості аудиту на Вашому підприємстві.
Щоб можна було оцінити можливий синергетичний ефект у сертифікації, ми просимо повідомити нам рівень інтеграції Вашої системи менеджменту зі стандартами, відповідно до яких Ви сертифікуєтеся.
Bei der Zertifizierung von mehreren Managementsystemen gleichzeitig, sogenanntes integriertes Managementsystem-Audit (z.B. ISO 9001 + ISO 14001; ISO 9001 + ISO 22000) können sich Synergieeffekte ergeben, welche zu einer Verkürzung der Auditdauer in Ihren Unternehmen führen können. 
Um Ihr Unternehmen in Bezug auf mögliche Synergieeffekte zur Zertifizierung einschätzen zu können, bitten wir Sie, den Grad der Integration Ihres Managementsystems bezogen auf die zu zertifizierenden Normen anzugeben.

Зазначте, будь ласка, присутні на підприємстві аспекти інтеграції системи управління:
Bitte kreuzen Sie die für Ihr integriertes Managementsystem zutreffenden Aspekte an:

	☐
	Аналіз з боку керівництва враховує загальну бізнес-стратегію та планування за всіма стандартами, що сертифікуються/ Die Managementbewertung berücksichtigt die umfassende Geschäftsstrategie und die Planung für alle zu zertifizierenden Normen.


	☐
	Інтегрований підхід до внутрішніх аудитів за відповідними стандартами/Die internen Audits werden integriert für die betreffenden Normen durchgeführt.



	☐
	Інтегрований підхід до розробки політики та цілей/ Es gibt einen integrierten Ansatz für die Politik und die Ziele.



	☐
	Інтегрований підхід до процесів системи/ Es gibt einen integrierten Ansatz für Systemprozesse.



	☐
	Інтегрована документація, включаючи методологічні та робочі інструкції (де це технічно доцільно/ Die Dokumentation einschließlich Verfahrens- und Arbeitsanweisungen wurde integriert erstellt (soweit fachlich sinnvoll).


	☐
	Інтегрований підхід до механізмів покращень (коригуючі, попереджувальні дії, вимірювання та постійне поліпшення)/ Es gibt einen integrierten Ansatz für Verbesserungsmechanismen (Korrekturmaßnahmen, Vorbeugungsmaßnahmen, Messung und kontinuierliche Verbesserung);


	☐ 
	Уніфікація підтримуючої (допоміжної) діяльності та методів розподілу відповідальності/ Es gibt eine vereinheitlichte Managementunterstützung und Verantwortlichkeiten.





Додаткові коментарі/ Weitere Bemerkungen:

     

	
	


     ,      
	
	     
	

	
	Місто, дата / Ort, Datum
	
	Печатка / підпис керівника
Stempel / Unterschrift der Geschäftsleitung
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ДОДАТОК 2 Заповнюється лише для сертифікації організацій з кількома відокремленими підрозділами
Анкета для мульті-сайт сертифікації

ANLAGE 2 Nur auszufüllen bei der Zertifizierung von Organisationen mit mehreren Standorten 
Fragebogen für Multi-Site Zertifizierungen

Відповідно до директиви IAF MD 1 можна сертифікувати підприємства з декількома відокремленими підрозділами/філіями за наявності нижченаведених умов для аудитування вибраних локацій за допомогою процедури вибіркового контролю. Прохання надати нам необхідну інформацію та підтвердити, що є такі передумови.
Gemäß Richtlinie IAF-MD 1 ist es möglich, bei der Zertifizierung von Unternehmen mit mehreren Standorten bei Vorliegen der u.g. Voraussetzungen die Auditierung per Stichprobenverfahren ausgewählter Standorte durchzuführen.  Bitte füllen Sie die notwendigen Angaben aus und bestätigen Sie uns bitte die vorliegenden Voraussetzungen.

1. 	Відокремлений підрозділ – це постійна локація, де організація виконує роботи чи надаються послуги.
Відокремлений підрозділ може включати всю територію, на якій здійснюється діяльність під контролем організації в конкретному місці, включаючи будь-яке пов'язане з нею сховище сировини, побічних продуктів, проміжних продуктів, кінцевих продуктів і відходів, а також обладнання або інфраструктуру, включені в діяльність, будь то стаціонарна чи ні. Якщо це вимагається згідно із законом, визначення національних або регіональних правил слід використовувати для надання ліцензій. Відокремлені підрозділи можуть бути частинами юридичної особи, які знаходяться в різних місцях (різні поштові адреси), але вони також можуть бути юридичними особами або частинами одного і того ж або частин компанії, що розташовані в одному місці, але організаційно відокремлені один від одного (наприклад , різні назви компаній у торговому реєстрі. Відокремленими підрозділами можуть бути, наприклад, материнська компанія, філії, виробничі майданчики
Ein Standort ist ein bleibender Ort, an dem eine Organisation Arbeiten oder Dienstleistungen ausführt.
Ein Standort könnte das gesamte Terrain beinhalten, auf dem Tätigkeiten unter der Kontrolle einer Organisation an einem bestimmen Ort ausgeführt werden, einschließlich jeder damit verbundenen bzw. angegliederten Lagerung von Rohstoffen, Nebenprodukten, Zwischenprodukten, Endprodukten und Abfall sowie in die Tätigkeiten mit einbezogene Ausrüstung oder Infrastruktur, ob ortsfest oder nicht. Falls gesetzlich vorgeschrieben, müssen Definitionen aus nationalen oder regionalen Regelungen zur Lizenzvergabe verwendet werden. Standorte können Teile einer juristischen Person sein, die sich an unterschiedlichen Standorten (unterschiedliche postalische Adresse) befinden, es können aber auch juristische Personen oder Teile derselben sein oder Firmenteile sein, die sich am selben Standort befinden, aber voneinander organisatorisch abgegrenzt sind (z.B. andere Firmierung im Handelsregister. Standorte können z. B. Stammhaus, Niederlassungen, Produktionsstätten sein.
2. 	Центральний офіс бере на себе виконання наступних функцій:
•	Затвердження Політики системи менеджменту, документації системи та прийняття рішення щодо змін у системі менеджменту.
•	Моніторинг функціонування усієї системи менеджменту під централізованим керівництвом представника керівництва центрального офісу. Він уповноважений надавати вказівки всім відокремленими підрозділами.
•	Проведення внутрішніх аудитів у всіх відокремлених підрозділах та за всіма вимогами стандартів із свідченням впровадження системи менеджменту до проведення аудиту органом із сертифікації.
•	• Проведення центрального аналізу з боку керівництва та управління рекламаціями (скаргами).
Folgende Funktionen werden von der Zentrale  wahrgenommen:
· Festlegung der Managementsystem-Politik, der Systemdokumentation und von Systemveränderungen.
· Überwachung des gesamten Managementsystems unter zentraler Anleitung durch den Management-beauftragten der Geschäftsleitung der Zentrale. Dieser ist fachlich weisungsbefugt für alle Standorte.
· Durchführung interner Audits in allen Standorten und zu allen Normenforderungen mit dem Nachweis der Durchsetzung des Managementsystems vor dem Audit der Zertifizierungsstelle.
· Durchführung eines zentralen Managementreviews und Beschwerdemanagements.
3.  	Додатково має бути реалізовано наступне:
•	Центральний офіс має право здійснювати, при необхідності, дії, що коригують, у будь-якому відокремленому підрозділі.
•	Система менеджменту описана в документації (наприклад, у методологічних інструкціях, робочих інструкціях, Посібнику з менеджменту), які діють у всіх відокремлених підрозділах та центральному офісі. Ця вимога відноситься також до важливих описів процесів. Організаційна структура та управління процесами повинні здійснюватися централізовано.
Weiterhin setzen wir voraus:
· Die Zentrale hat das Recht, bei Bedarf an jedem Standort korrigierende Maßnahmen zu implementieren.
· Das Managementsystem ist in dokumentierten Informationen beschrieben (z.B. Verfahrensanweisungen, Arbeitsanweisungen, Handbuch), welche für alle Standorte und die Zentrale einheitlich gilt. Das trifft auch für die wesentlichen Prozessbeschreibungen zu. Die Aufbau- und Ablauforganisation ist einheitlich geregelt.
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Дата/Datum: _____________						Підпис керівника/Unterschrift Geschäftsleitung: __________________________
ДОДАТОК 3	Заповнюється лише при змінній роботі (за необхідності        
                                                заповнити для кожного відокремленого підрозділу)
ANLAGE 3	Nur auszufüllen, wenn in Schichten gearbeitet wird (ggf. für jeden Standort auszufüllen)
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